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13 ноября 2010г. в «Le Monde Magazine» была опубликована статья Лорана Карпентье «Перейдут ли университеты на английский язык?» В статье отражена позиция бездумных ревнителей английского языка, крайне распространенная во французских университетах. Между тем, подобные воззрения влекут за собой серьезные негативные, возможно, даже губительные для науки и образования последствия. В надежде вызвать полемику я отправил нижеследующий текст главному редактору «Le Monde» в виде двух небольших статей. Увы! Меня даже не известили о его получении.
1. Образование на французском языке
 
В статье Лорана Карпентье содержатся штампы и плохие аргументы, которые обычно используют: Шанхайский рейтинг, интернационализация университетов, соревнование между университетами за лучших студентов (непременно англоязычных), исчезновение французского языка в научных изданиях и т.п. Все это сопровождается отрицанием опасности, которую представляет английский язык для других языков, а также проявлением сочувствия к защитникам французского языка, ведущих арьергардный бой. Я постараюсь расставить все по своим местам. 

Шанхайский рейтинг
Сколько всего уже было сказано против Шанхайского рейтинга, которым по-прежнему бредят университеты вместо того, чтобы его полностью игнорировать в силу трех основных причин. Во-первых, всякий рейтинг машинально приводит к неудаче: даже если согласиться с тем, что все университеты хороши, они все равно расположатся в разных местах рейтинга; во-вторых, критерии оценки несколько искажены в пользу англосаксонских университетов, и, в-третьих, данные критерии порождают конформизм и размещение в рейтинге по американским, не всегда лучшим, образцам.
Интернационализация университетов и их привлекательность 
Теперь напомним об одном факте: интернационализация университетов не связана с английским языком. Во Франции учатся примерно 270 000 иностранных студентов, т.е., в среднем, порядка 13% от общего количества, с очень высокими показателями по отдельным местам. Благодаря этим цифрам Франция располагается сразу после США и Великобритании, т.е. намного опережает скандинавские или азиатские университеты, предлагающие «международные» учебные программы на английском языке, с которыми, по мнению сторонников английского языка, мы якобы соревнуемся. Если соревнование и имеет место, то мы в нем его победили. Тогда становятся непонятными причины перехода на английский язык; мы рискуем не больше не меньше оттолкнуть от себя и потерять эти несколько тысяч франкоязычных студентов, которые желают учиться во Франции, не будучи уверенными в том, что сможем привлечь равное количество англоязычных студентов.

Какому языку обучать иностранных студентов: английскому или французскому? 
Есть более хороший способ сделать университеты привлекательными, кроме как переводить их на английский язык. Можно было бы начать с улучшения не всегда приятного и эффективного административного приема студентов, а, кроме того, предложить им занятия по французскому языку как иностранному сообразно с их уровнем знаний и потребностями. Это лучше, чем брать на себя обязанность предоставлять им занятия по английскому языку. Поскольку в случае перехода на английский язык, не стоит ожидать массового притока носителей английского языка, которым не нужно обучаться языку. Студенты, которые приедут учиться во Францию не будут в большинстве своем носителями английского языка и не всегда будут лучшими по английскому языку, которые предпочтут англоязычные страны. Университеты сразу же столкнутся с необходимостью организовывать занятия по английскому языку для такого рода студентов, что означает дополнительные издержки, которые не будут компенсироваться одними из самых низких в мире сборами за запись в университет. Если только, разумеется, французские университеты не станут платными как в Великобритании и в США. Но в этом случае мы действительно вступим в соревнование с англоязычными странами - соревнование, которое мы проиграем, поскольку иностранные студенты, несомненно, предпочтут оригинал копии.  
Снижение качества образования 
Также встает вопрос о качестве образования. Согласно некоторым исследованиям международные, т.е. сделанные на английском языке, образовательные программы хуже тех, что сделаны на родном для студентов языке
. Легко понять почему: к языковым трудностям студентов нужно добавить языковые трудности, испытываемые преподавателями-неносителями языка, которые пожелают готовиться к лекциям главным образом письменно и прочитывать их, вместо того, чтобы адаптировать их к аудитории. Из-за этого пострадает качество образования, и тогда университеты предпочтут взять на работу не франкоязычных преподавателей, а преподавателей-носителей английского языка, пусть даже и менее квалифицированных, что негативно скажется на трудоустройстве молодых кандидатов наук.

Французский язык не обречен  
За этой проанглийской активностью университетов кроется крайне распространенный предрассудок о том, что французский язык обречен. Однако так будет лишь при условии, что мы продолжим идти по этому пути, и есть еще достаточно времени для того, чтобы двинуться в правильном направлении. Если обучение французскому языку сдает такие бастионы  как Румыния, Италия или Испания, то оно распространяется в регионах, где до того практически отсутствовало: в Китае, Корее, Японии, англоязычной  части Африки и т.д. Причины подобного интереса к французскому языку разнообразны, но одной из них, несомненно, является желание учиться во Франции. Если французские университеты предпочтут английский язык, молодые иностранцы практически не будут заинтересованы в изучении нашего языка. Это ознаменует конец обучению французскому языку в мире, а вскоре –  конец франкофонии, и погружение нашей страны в фольклорную концепцию своей культуры без амбиций мирового масштаба.
Сияние культуры - в глазах других. Справедливо или нет, но Франция все еще воспринимается как свободная и независимая культурно-политическая сила со своей собственной законностью, ощущается в качестве альтернативного решения. Отказ от своего языка в сфере высшего образования послужит сигналом о том, что она перестала считать себя таковой. Говоря прямо, это явилось бы катастрофой, как для нас, поскольку мы лишимся самобытности, без уверенности в том, что обретем другую, так и для других народов, которые потеряют возможность выбора. Сами англосаксонцы будут жалеть о потере уважаемого и дружественного соперника. 
Потери в различных сферах

«Last but not least» французский язык подвергнется непоправимому ослаблению. Сразу уточню, что здесь не идет речь о заимствованиях из английского языка. Язык без  заимствований – мертвый язык. Английский язык сам не стесняется заимствований, в т.ч. из французского языка, к которым прибегал в течение всей своей истории в такой степени, что мы считаем, что половина его словарного состава имеет французское или франко-латинское происхождение, например, слово «chase» (от «chasser»), «bar» (от «barre»),  «mail» (от «malle» в значении «почта»), или же «informatics» (от французского слова «informatique»).
Истинная проблема - это потери сфер. Пока это не столь заметно, т.к. большинство ученых занимаются научной деятельностью, преподают и пишут на французском языке. Когда же приходит время публиковать свои работы, они переводят или адаптируют,  зачастую с трудом, свои тексты на английский язык. Таким образом, английский язык накладывается сверху. Однако в случае улучшения качества их владения английским языком и осуществления обучения на английском языке, возникла бы опасность того, что франкоязычная терминология перестала бы передаваться новым поколениям, которые вскоре оказались бы неспособны поведать о своих знаниях на родном языке.
Когда какой-либо язык оказывается в подобном положении – это означает начало конца. Так произошло со шведским языком, который, вероятно, станет первым национальным языком в Европе, который лишится статуса универсального языка, т.е. языка, способного выразить все. Уже в течение долгого времени научные исследования в Швеции проводятся на английском языке, и у шведов начинает возникать беспокойство, судя по тому, что напечатано в газете Sydsvenska Dagbladet, в номере за среду 19 марта 2008г.: 

«Статус шведского языка уже не столь непоколебим как прежде. В некоторых кругах, в частности у людей с высоким уровнем технического, медицинского и научного образования, шведский язык практически полностью заменен английским. Это то, что называется потеря сферы. Защитники языка опасаются, что шведский язык переживет в ближайшие годы схожий спад в других областях мира бизнеса и политики»
. 
Если ничего не предпринять, то шведский язык примкнет к лагерю неуниверсальных языков, наподобие финского языка, ставшего национальным языком Финляндии только в 1863г. наравне со шведским. Финский специалист по физике, информатике или философии пишет на английском языке там, где раньше написал бы на шведском или немецком, не смущаясь господством английского языка. Финский язык никогда не был универсальным языком. Зато у него есть литературная и художественная традиция, насчитывающая более 500 лет.
Необходимость дискуссии
Другие языки движутся по этому же пути саморазрушения, например, норвежский, датский, нидерландский и даже немецкий. Такой ли участи мы желаем для нашего языка и культуры? Думается, что здесь есть, по меньшей мере, повод для дискуссии. Нельзя позволять ректорам университетов и руководителям высших школ принимать решения, чреватые серьезными, в полной мере ими не осознаваемыми последствиями без широкой общественной дискуссии, в ходе которой были бы четко представлены и обсуждены все обстоятельства. Пока же такой дискуссии нет ни в университетах, чье руководство создает благоприятные для английского языка условия, считая себя на острие прогресса, ни среди политиков, совершенно не осознающих серьезность ставок, ни в средствах массовой информации, занятых лишь поверхностными проблемами
.
Конформизм, мюнхенский дух и классовая школа
Остается понять, почему были приняты все эти решения в пользу английского языка. На то есть несколько причин. Две из них уже были названы: малодушное ощущение, что у французского языка нет будущего, и «современный» конформизм руководителей вузов. Есть и другая причина, довольно расплывчатая и не афишируемая – желание создать элитные учебные направления, основанные на принципе отбора. Поскольку когда в качестве аргумента в пользу создания учебных программ на английском языке выступает привлечение иностранных студентов, то в действительности главным образом присутствует желание создать ниши детей, семьи которых проявят предусмотрительность и будут располагать средствами для оплаты их хорошего образования на английском языке, в частности посредством поездок за границу. Подобные направления приведут к оскудению финансирования традиционных университетов. Тому есть хороший пример у нас в Реймсе, где финансовые вложения региона в создание Sciences Po на английском языке достигли 90 млн. евро. Результатом чего для Реймсского университета (URCA) стало явно выраженное сокращение местного финансирования.  Между тем, в нем учатся 22 тыс. студентов, большинство из которых местные жители – сравните это с несколькими сотнями учащихся на Science Po, приезжающих отовсюду. Для URCA будет и уже является большим соблазном создать в свою очередь учебные направления на английском языке, чтобы продолжать пользоваться государственным благосостоянием.

Это первое «элитное» поколение, естественно, захочет передать свои привилегии своим детям. И тогда начнется создание селективных начальных и средних школ, обучение в которых будет полностью на английском языке, как это уже практикуется во многих странах. И тогда мы явственно получим двухуровневое общество: одним – элитное образование на английском языке, которое откроет им доступ к прекрасной карьере, другим – неполноценное образование на оскудевшем французском, которое приведет их к низшим должностям. Заметим, что подобная ситуация сложилась в пользу французского языка во многих странах, где местные элиты посылают своих детей во французские лицеи. Введение английского языка в университетах – это не просто своеобразный ответ на глобализацию. Оно несет идеологический, политический и культурный груз. Речь идет о будущем страны, ее языка, культуры, места в мире, типе общества, который мы хотим иметь. Нельзя просто поддаваться веяниям времени и эгоистическим желаниям различных классов. Крайне необходима общественная дискуссия.

Как обстоят дела в других странах?  
В других странах положение дел не лучше, например, в Германии  Германская служба академических обменов (DAAD) теперь продает обучение на английском языке. Проблема в том, что его стоимость настолько высока, что оно создается в ущерб немецкоязычным учебным направлениям
. Беспокойство присутствует и в других странах, например, в Швейцарии. В техническом университете в Цюрихе 19 из 29 магистерских программ сделаны полностью на английском языке, а остальные 10 - на английском и немецком
. Почему? – задаются вопросом некоторые, пока находящиеся в меньшинстве. Если здравомыслие не вернется, европейские университеты превратятся всего лишь в филиалы, где будут преподавать англосаксонскую субкультуру в отрыве от истории и языков, сформировавших наш континент, в бледную копию американской модели, лишенной подлинной привлекательности.

2. Заниматься  наукой на французском языке 
Английский язык – «lingva franca» современного мира 

Во Франции и в других странах мира научные работы публикуются в основном на английском языке. На то есть серьезные причины, наиболее важной из которых является, бесспорно, то, что английский язык стал «lingva franca» науки. Очень удобно иметь доступ ко всем публикациям на языке, который все понимают; довольно легко протекает общение во время международных коллоквиумов; облегчается взаимодействие между преподавателями и студентами.
Но наличествуют и иные причины помимо практических преимуществ «lingva franca». Попытаюсь обозначить некоторые из них, перед тем, как обратиться к пагубным последствиям господства английского языка и предложить выход из сложившегося положения. 

Карьера, круг читателей и желание подчиняться

Первая из этих причин – личная заинтересованность ученого в своей карьере. Поскольку англо-американские журналы наиболее престижны, то они более благодатны для ученого, который может опубликовать в них статью. Как следствие, публикация на французском языке воспринимается как недостаток амбиций, признание своей неполноценности. Вторая, на сей раз достаточно обоснованная, причина заключается в желании расширить круг своих читателей: публикация на английском языке открывает доступ к аудитории более широкой, нежели франкоязычная. Третья причина имеет скорее антропологический характер: это вера в превосходство других народов и коллективное желание подчиняться их главенству. Так Франция долгое время задавала тон среди европейских элит, а Советский Союз в свое время был раем на земле для коммунистов. В настоящий момент на планете господствует Америка, посредством, как своей массовой культуры, так и в искусствах и науках. Это означает, что французы покидают центр, дабы довольствоваться периферией – перемена, воспринятая как поражение, способная породить два противоположных друг другу стиля поведения. Первый – самоизоляция, второй – парадоксальное самоуничижение и активный отказ от французского языка, часто встречающиеся у политических, интеллектуальных и культурных элит страны, и, в частности в университетах.
Главенство англоязычных ученых

Главенство одной культуры означает, что влияние других культур слабо. Возможно, ситуация не столь тяжела в математике, в некоторых технических областях и в таких науках, как физика или химия. Действительно, можно подумать, что они довольно независимы от влияния культур, что там  ценится исключительно научная достоверность, и что, следовательно, преимущества «lingva franca», касательно размеров читательской аудитории, берут верх над неудобством, вызванным необходимостью писать на английском языке. Это спорная, но наиболее распространенная точка зрения. Случай с гуманитарными науками более проблематичен, он будет рассмотрен ниже.

В сложившейся ситуации у каждого ученого-неносителя языка был досадный опыт, когда его статьи не были допущены к публикации из-за плохого английского языка, что дает огромное преимущество носителям языка: ведь при равном качестве, у статьи, написанной носителем английского языка, будет больше шансов быть опубликованной, чем у статьи, написанной неносителем. Результат - уверенное господство англоязычных ученых. Для того чтобы попытаться сгладить эти трудности и помочь иностранным ученым в публикации работ на английском языке, руководители англоязычных изданий охотно выпускают пособия, помогающие в их написании. Это делается из наилучших побуждений, но порождает стандартизацию письменной речи, а значит и мышления. Все это привело во Франции и в других странах к значительному спаду в некоторых областях, в коих отныне господствует зачастую спорная, но все менее оспариваемая американская традиция. Это случай нескольких отраслей лингвистики, философии, психологии, а также других научных дисциплин. 
Проблема осложнилась из-за определенного островного характера носителей английского языка вообще, унаследованного от британской традиции, восходящей к Средневековью, охотно сопровождающегося незыблемым, хоть и вежливым чувством собственного превосходства. Одного взгляда на любую англоязычную библиографию, особенно из области филологии и гуманитарных наук, достаточно, чтобы отчетливо увидеть, что англоязычные ученые читают мало иностранных авторов, даже тех, что издаются на английском языке.

Тогда как, в частности в филологии и в гуманитарных науках, суждения англоязычных ученых не являются ни единственными, ни непременно выдающимися. До сих пор другие научные традиции могли развиваться на своих языках, и если они достигали наилучших результатов, то, в конце концов, они устанавливались, невзирая на языковые барьеры. Сегодня им трудно развиваться автономно, основываясь на своем собственном таланте.  Поскольку каждая статья, написанная на английском языке должна дать преимущество англосаксонским авторам, дабы иметь шанс быть отобранной для публикации. По-другому отныне не бывает: англосаксонскому ученому больше не нужно цитировать иностранных авторов, а если он это и делает, то сугубо по личному выбору.
Снижение уровня науки 
Всякой доктрине необходима внешняя критика, столкновение с иными мнениями, способными подвести ее к своим внутренним противоречиям и выявить ее возможное несоответствие фактам. К сожалению, небольшая аудитория неанглоязычных традиций в сочетании с провинциализмом англосаксонцев мешает звучать критике. Результатом чего неизбежно станет общее снижение уровня науки, низкая изобретательность, а также развитие конформизма и схоластики. Разумеется, эти напасти присущи университетской жизни, но вплоть до сего времени полностью одряхлевшая традиция, в конечном счете, сметалась другими, на других языках. Что произойдет, когда наука всего мира станет лишь одной и одинаковой схоластикой?
Соотношение сил и социология науки
 Существует другая причина гегемонии английского языка, носящая социологический характер. У многих ученых присутствует определенный стыд из-за незнания языка Шекспира, подпитываемый смутным чувством, что за отказом писать на английском языке скрывается всего лишь низкий научный уровень. Это подозрение эксплуатируется теми учеными, которые хорошо владеют английским языком и используют эту языковую непринужденность для укрепления своих позиций среди коллег. Вот почему решения о проведении коллоквиумов на английском языке, о прекращении публикаций на французском языке, или об установлении английского в качестве языка научных проектов являются в действительности вопросом власти и престижа. Это явление схоже с тем, что имело место в компаниях, где к власти пришли сорокалетние кадры, обошедшие старших коллег по причине их некомпетентности в английском языке.
Необходимость разумной языковой политики
В общем и целом, все причины господства английского языка в науке существуют долгое время: они ни в коей мере не связаны с неким англосаксонским заговором, направленным против французского или других языков. Разумеется, носители английского языка смогут извлечь выгоду из своего языкового господства, но они не предпринимают особых усилий для его установления. Наоборот, у наших англоязычных коллег присутствует реальное беспокойство из-за уменьшения роли французского, немецкого и других языков в науке, т.к. им прекрасно известно, что это обернется всеобщей потерей. Выход из сложившегося положения состоит не том, чтобы вести против англосаксонцев смехотворную, неэффективную и несправедливую войну, но в том, чтобы бороться здесь и сейчас против проявлений конформизма при принятии решений. 
Будущая языковая политика университетов должна, по меньшей мере, установить французский язык в качестве языка преподавания, коллоквиумов, научных проектов и публикаций. Первый пункт был рассмотрен выше, а что касается коллоквиумов, проводимых во Франции, им, разумеется, надлежит иметь французский язык в качестве официального, либо в качестве единственного языка, либо наравне с другими языками. Прискорбно видеть французские  (или франко-европейские) коллоквиумы, проводимые только на английском языке, или в которых носители английского языка зачастую являются единственными или самыми многочисленными из приглашенных докладчиков, словно толк может быть только в речах представителей англоязычных стран. Это неоколониальная ситуация. Сторонникам английского языка стоило бы перечитать «Портрет колонизированного» («Le portrait du colonisé») Альбера Мемми (Albert Memmi): они нашли бы там антропологические объяснения своим языковым предпочтениям. 

Издательская политика

Остается главный вопрос – вопрос о публикациях. Действительно, французская наука не может прекратить публикации на английском языке. Но зачем настойчиво упразднять еще продолжающие существовать научные журналы на французском языке? Необходимо, чтобы во всех областях сохранялась культура письменной речи на французском языке, ведь хорошо можно писать только на своем языке. Людвиг Витгенштейн сделал карьеру в Кембридже, где преподавал на английском языке. Зато его важнейшие работы были написаны на немецком языке. Необходимо установить политическим актом существование во всех областях науки одного или нескольких качественных изданий на французском языке. Естественно, в них могли бы содержаться тексты на других языках, но целью их была бы публикация местных воззрений без обязательной отсылки к мнению англоязычных ученых, что гарантировало бы определенное разнообразие в подходах, особенно, если другие крупные языки поступали бы также. Таким образом, все ученые были бы вынуждены читать на определенном числе языков, что было бы только на пользу науке вообще. На английском языке публиковались бы только во вторую очередь в изданиях, не обязательно руководимых носителями языка, например, в европейских, чтобы гарантировать определенное разнообразие в выборе статей, которое зачастую отсутствует в англоязычных изданиях, несвободных от приятельства.

Это бы перевернуло существующую тенденцию и создало полноценную политику научных изданий. В настоящее время французские научные журналы во многих областях делаются волонтерами в свободное время, с сокращенными тиражами и недостатком помощи в их распространении. Поражает то, что они в большинстве своем продолжают быть хорошего качества. Стоит перенять модель издательств Oxford University Press или Cambridge University Press, которые распространяют в университетах всего мира статьи из всех областей науки и не только на английском языке. Например, такой журнал как «Journal of French Language Studies (CUP)» распространяет повсюду тексты по лингвистике, написанные на французском или на английском языках.

И в заключение небольшая история. Датский лингвист, специализирующаяся на немецком языке, недавно поведала мне о своем отчаянии. Последний из издававшихся в Германии научный журнал по немецкой лингвистике не так давно полностью перешел на английский язык. А поскольку ни один датский журнал по лингвистике не издается уже давно ни на датском, ни на немецком языке, и поскольку ее познания в английском языке крайне ограничены для того, чтобы грамотно писать на нем, она внезапно оказалась без перспектив для своей работы. А ведь во времена Копенгагенского лингвистического кружка, основанного Луи Ельмслевом в 1931г., датская лингвистика имела большое влияние во всем мире. Датские авторы, разумеется, часто писали на французском или на английском языках, но большинство изданий делались на датском. Кого теперь заинтересует немецкая лингвистика из Дании на английском языке?
Можно поступить намного лучшим образом, нежели повиноваться окружающему конформизму и бежать всем скопом на свою погибель, словно лемминги.      
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